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8 H AyyAikn ZrpatiwTik) OpoAoyia oTn ZTPATIWTIKA ZXOAR
EveATridwyv

EAiodaBer XardnéAou

NEPIAHWH

To pdBbnua TnG ayyAIKNAG OTPATIWTIKAG opoAoyiag S1I8AoKeTal 0Tn ZXE yia va atmmokTAoouv ol EuéAdeg
TIG OTTOPAITNTEG YPATITEG, TIPOPOPIKEG KAl OAKOUOTIKEG Oe€idTnTeg TOU Ba Toug BonBricouv va
TTapakoAouBriocouv 1o TIPOypauua Tou €TroIou €apivol Military Erasmus kal 7o UETATITUXIOKA
TTpoypdupaTta oToudwyv Twv AyyAocagovikwy MavemmoTnuiwy YETE TNV atro®oitnar Toug. MNa 1o Adyo
autd, n XZE éyxoupe BIOAEEEl aUBEVTIKA 10TOPIKA, TTOMITIKA Kal AOYOTEXVIKA KEIUEVA OXETIKA ME TNV
opydvwaon Tou oTpatou, Tn Téxvn Kal Tn dle§aywyr Tou TTOAEPOU Kal TIG EUTTEIPIEG TwV AyYAwvV Kal
AUEPIKAVWV BETEPAVWV OUYYPAPEWV Twv Bla@opwy TOAEPwy. Me Tn BorBeia Tou Aggidoyiou Twv
KEIMEVWY auTwyv, ol EuéAmdeg kabioTavTal Ikavoi va XpnoiyoTrolodv TV ayyAIKr) GTPOTIWTIKF) opoloyia

OTO YPaTITO KAI TOV TTPOPOPIKO AGYO.

Teaching the Subject of English Military Terminology at the HAA

Elizabeth Hatziolou

ABSTRACT

The subject of English Military Terminology is taught at the HAA (Hellenic Army Academy) with the aim
of aiding cadets in acquiring the reading, writing, listening and oral skills that will enable them to attend
the Annual Spring Program of Military Erasmus as well as the Post-graduate Programs of the Anglo-
Saxon Universities that they will choose after their graduation. Authentic historical, political and fictional
texts have been selected that concern the organization of the army, the art of war and the act of
conducting war as well as the experiences of veterans of World War | and World War Il. With the help of
this subject, cadets manage to memorize the military terms, phrases and idioms that are usually found

in military texts and learn how to express themselves effectively.

0 Eicaywyn

Aegv gival pia, 800 A TPEIG 01 eVOTNTEG TTOU atToTEAOUV TNV UAN yia Tn didackaia NG ayyAIKAG
OTPATIWTIKAG opoAoyiag aToug EuéAmoeg. Eival TTOAU TTEpIoTOTEPES KAl ATTOOKOTTOUV OTnV
ETMTEUEN TTEPICCOTEPWY TOU EVOG OGUYKEKPIPMEVOU aTToTEAéTpATOG. AtrolnTolv, dnAadn, va
AEITOUPYACOUV UE OUYKEKPIYEVO TPOTTO yia va dnuIoupyHoouv OeEIOTNTES KAl VA ETTITUXOUV
KATTOIO CGUYKEKPIPEVO €mMOUUNTO aATTOTEAETUQ, OTTWG eival n aélomoinan Kai n epapuoyn
YVWOEWV OXETIKWV MPE TNV ayyAIKAp OTPATIWTIKA OpPoAoyia Pe OKOTTO TNV eKTTARpwON

EPYOoIWV Kal TNV emmiAuon TTPoBANUATWY KOTd Tn SIGPKEId TWV CTTOUBWY TOUG KAl TNG

127



EAETO — 11° Zuvédpio «EMnvikA MAwooa kai Opohoyia»

ABrva, 9-11 NoepBpiou 2017

eTTayYEANATIKAG CWNAG Toug. Ki eTTe1dr| o1 6e€10TNTEG, BACIOPEVEG OTAV AVATITUEN IKAVOTATWY,
Oev eival uureg (innate), aAAd amrokTwvTal A avamrTiooovTal Pe Tn pdénon yécw Tou
OuvOAOU TNG EKTTAIBEUCNG Kal TNG TIPAKTIKAG e§doknong (training), n £ZE mepidappdvel oto
TPOYpappd TNG Tn diIdaokKaAia TNG ayyAIKAG OTPATIWTIKAG opoAoyiag oTto delTepPO, TPITO,

TETOPTO KAl TTEUTITO €EANNVO UE TEOOEPEG WPEG KABE £Bdouada.
1 Kupiwg Oépa

O de€10TnTEG TV EueATidwv oTnv ayyAikr) oTpaTiwTIK opoloyia diakpivovTal Kupiwg o€
EIGIKES KAl OXI O€ YEVIKES Kal a@opoulv oTn diegaywyn £EeIdIKEUpEVOU €pyou (ETTAYYEAUATOG).
MepiAapBdvouv TIG IKAVOTNTEG TNG AVAYVWONG KAl KATAVONONG QyYAIKWY OTPATIWTIKWY
KEIHEVWY, TNV IKAVOTNTA TNG XPAONG ayyAIKWY OTPATIWTIKWY Opwv (terms) kal TrTapabéoewy
(collocations) oTo ypaTTé Kal TTPOQPOPIKO Adyo, TV OKPOOCn Kal Tnv €TTIKOIVWVIA, TNV
etmiAuon TpoBAnudaTwy, Kivntpa, Tn diaTTpayudTeucn, To oxedlaoud, TNV opydvwaon Kal TNV
EQAPUOYN £PYWV HE QTTOTEAECUATIKO TPOTTO KOI PECA O OUYKEKPIUEVO XPOVIKO TTAQiCIO
mepdtwong, Kai emeid otnv mpdagn o1 def1oTNTEG ATTOKTWVTAl KATd TNV OIAPKEID TNG
€KTTOIdEUONG, WOTE apyodTEPA OTO UTTORABPO Twv yVWOoewv va £pBel va TTpooTeBei
N eUTTEIPia QTTO TNV €TTAYYEAMATIKA €vaoxoAnan, n ZZE apyifel Tn didackalia TNG ayyAIKAG
OTPATIWTIKAG OpoAoyiag OTO TTPWTO €TOG PE ThV €KPABNON NG ZTpaTiwTikig Opydvwong
(Military Organization), mou TeplAauBdavel TIG UTTOMOVASEG, TIG HOVADEG Kal TOUG
oxnuatiopoUg (Subunits, Units, Formations), aAA& kal Toug oTpaTiwTikoUg Babuoug (Military
Ranks) tou Ztpatou =npdg, Tou TTEPIEXOUV OPOUG TNG CTPATIWTIKAG IEpAPXiag, OTTwG
Taypardpxng (Major), Taiapxog (Brigadier) kai Z1patdpyng (Field Marshal) yia va ouveyioel
pe Ta ZTpamiwTikG MapayyéAuata (Commands), 6TTwg «Toug CuyoUg AucaTtey (Dismiss),

Eptpog Mapg (Forward march), Mpoooxr (Attention), Hui-avdamauon (At ease), k.G

Katrd T10 idl0 €10G, oI EUéAmdeg diddokovtal TRV avaluon Twv Baoikwv Opwv Twv
Emixeiprioewv Maxng (Fundamentals of Combat Operations), Twv Apxwv Tou oAéuou
(Principles of War), Tng AioiknTikig Mépipvag (Logistics) kal GAAwY ayyAIKWV OTPOTIWTIKWY
EKQPATEWY. ZUYKEKPIPEVA, N didaokaAia TG ayyAIKAG opoAoyiag n OXeTIkA Pe TIG Baolkég
Emixeiprioeig Méyng (Fundamentals of Combat Operations) mepiAaufdvel Tnv opoAoyia TTou
XPNOIYOTIOIEl 0 ZTPATOG =NpPdg TTPOKEIUEVOU va ETTITEUXOOUV oI OTOXOlI TOU OTn PAxXN. 2

Tétolo1 atoxol eival n Mpoetoiyaaia (Preparation), n Aie§aywyry ‘Epeuvag (Conduct), n

' E. Hatziolou and S. Romoudi, A Workbook for Learners of Military English (Vari, 1916), p.77.

2 Ibid, p. 11.

128



EAETO — 11° Suvédpio «EMNvIKA FAwooa kai Opohoyiax»

ABrjva, 9-11 NoepBpiou 2017

Atiotroinon (Exploitation) kai n ZraBepdtnTa (Stability). KaBe pia ammd autég Tig dladikaoieg
mepihapBavel daoeig (phases), 6Twg n ZuAhoyl MAnpogopiwy (Intelligence Gathering), o
2xedloopog Twv Emixeiprioewv (Operations Planning), n Aiayxeipion YTmnpeoiwv kar Ayabwv

(Logistic Management), k.4.

Zmv evotnta Apxég Tou TMoAéuou (Principles of War), meplAapfdverar n opoAoyia Twv
BepeAIWdWV apywv Tou TTOAEPOU TToU guoxeTiCovTal e To oTdxo (Objective), Tnv ETribeon
(Offensive), Tnv Oikovopia Auvduewv (Economy of Force), Toug EAlypoug (Maneuver), Tnv

EvotnTa g Aoiknong (Unity of Command), Tnv AcgpdAeia (Security), k.. 2

210 padnua tng AloiknTikAg Mépiuvag (Logistics), A aAAiwg EmpeAnTeiag 1 YAIKOTEXVIKAG
Ymootipigng N Alaxeipiong kai Metagopdg YAikwy, TepIAapBaveral n opoAoyia 6Aou Tou
@AouaTog TWV AEITOUPYIWV TTOU €XOuv oxéaon e Tn oxediaon (planning), Tnv Tapoxn
(provision) Twv aTTaAPAITNTWY CTPATIWTIKWY £Podiwv (army supplies or army supply lines),
TWV  dIAPopwV UAIKWV (resources) Kal Twv UTTNPECIWV (services) yia TIG YAXIUEG HOVADEG

“H AloiknTik) Mépipyva eivanl emmiong utrelBuvn yia Tnv uAoTroinon

(battle groups).
(implementation) Twv Mo TAvw evepyelwv KaBWG Kal yia Tn WeTakivnon (transport /
transportation) kai Tnv €mKovwvia (communication) 6Awv Twv povadwv (units) TTou
AapBdavouv pépog otov TOAepo. TMati n AloiknTiky Mépigva uttoxpeouTal va eAEyXeEl TNV
atroteAeoparikn (efficient) kai amodoTikn (effective) amroaToAr] (mission) kal Tnv TTpowoNaoN
(forward) Twv OuvApewv KAl Twv UANKWV Tou OTpaToU, KOI va @POVTICEl yia Tnv
ETTAVATOTTOBETNON KAl TOV ETTAVATIPOCBIOPICHO UAIKWYV Kal duvdpewv (retrograde operation)
TTpoKEINEVOU va atropuyel pia auykpouon (confrontation) pe Tov xBpd KATw atrd BUOUEVEIG
ouvBnkeg (adverse circumstances) woTe va KATAQEPEl va €TMITUXEI WIA COPWTIKA Vikn

(overwhelming victory).

Tov kaipd Tou TOAépou, n AloiknTik Mépiuva ogeidel va cuuBdaAel otn diatdpagn
(disruption) Twv emiXeIPATEWY TOU £XBpOU, €TTEIOA PIO OTPATIWTIKA dUVAUN XWPIG €@AdIa Kal
péoa peTagopdg eival avutrepdoTriotn (defenceless). MNa Tnv emiteugn Tou £€pyou TnG, N
AloiknTikr) Mépiuva ouvepyaletal ye tnv Agpotropia ZtpaTtoU (Army Aviation), To Kivnto
MupoBoAikd (Field Artillery) kai To Mnxavikd (Engineering). O1 EuéATT®eg, TTou peAETOUV Ta
KEipeEVa Ta OXETIKA yia Tnv Agpotropia XTparou, oTo OeUTEPO £TOG TNG POITNONG TOUG,

QTTOPVNUOVEUOUV TOUG OPOUG TToU BPioKouV O€ auTd, OTTWG, yia TTapadelyua, 10XUG TTUpOg

3 Ibid, p. 21.

* Ibid, p. 59.
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(firepower), eutmAokf pe TIG duvapelg Tou €xBpol (close with enemy forces), €mOeTIKN

avayvwpion (armed reconnaissance), eyyUg €TixeIpoeig (close operations), K.A. i

H cuvepyaoia tng AioiknTikAg Mépiuvag pe 1o Kivntd MupoBoAikd, TTou XpnoiyoTrolgital oTa
Tedia TWV PAXWV YIa TIG ETTIXEIPATEIG TOU ETpATOU =NpdAg, e¢nyeiTal o€ ayyAIkd Keigeva e mn
BonBeia 6pwyv, 6TTwg cuaTripaTa BANUATWY-TTUpaUAwYV (missile systems), dilaokopmOPEVEG
vapkeg (scatterable mines), dUvaun eAiypou (maneuver force), K.4. € Kau n ouptpagn TG
AioiknTikAg Mépipvag pe 1o Mnxavikd, 1o O1TAo Yoot pigng Mdyxng tou EAAnvikoU Etparod,
ME KUpIO pOAO, OTO BEQTPO TWV ETTIXEIPAOEWY, TNV EKTEAEON £€pywv apuodidTnTag Tou, Ta
oTroia  JIEUKOAUVOUV TIG KIVAGEIG KAl au§dvouv Tn MaxnTIkh IKavoTnTa Tou oTpaTtou Kal
QvTIOTPOQQ, TTAPEUTTOBICOUV TIG KIVIOEIG TOU £XOpOU Kal PEIWVOUV Tn POXNTIKR IKAvOTNTd
Tou, €gnyeital pe keiyeva Tmou TrepIAauBavouv 6poug, OTTwG uTToaTAPIEN Paxng Mnxavikou
(Engineerr combat support), odotrolia (road building), TTUPOUAXIKG ATOUIKWY KATAGTPOPWYV

(atomic demolition munitions), CUPBATIKEC EKPNKTIKES UAEG (conventional explosives), k.4.

H exmraideuon Twv EueATTidwy oTnv ayyAIKf oTpaTIwTIKr opoAoyia dev oTapatd edw. H UAn
TOU paBARuaTog TTePIAQPPBAVEl TUTTIKEG OTPATIWTIKEG EKPPACEIG, N aTTOuvNUOVEUCN TwV
oTToiwv Bondd Toug POITNTEG OTNV ETTIKOIVWVIO PE GAAODATTOUG CUVOBEAPOUG Toug OTaV
TTapakoAouBolv 1o Tpoypduuara  Tou Military Erasmus, 1 6tav petafaivouv o€
ayyAooagovikéG xwpeg, OTTws 10 Hvwpévo BagiAeio kar or HMA, yia TIG PETATITUXIAKEG
oTToudEG Toug. TOTE, 01 OpoI Kal O PPACEIG TTOU XPEIAdovTal va yvwpidouv gival Tou TUTTOU,
abreast of the situation, ‘cipai evipepog, AWOL (Absent Without Official Leave),

‘adikaloAoyATWG atmwy’, briefing, ‘€¢ynon axediou’, ground rule, ‘Trayiog kavovag', K.4. 8

MNa Tov ouvexn €UTTAOUTIONO TWV YVWOEWV Twv EUeATTiOwv oTnv ayyAIKr] OTPOTIWTIKN
opoloyia, uttdpxel £va yAwaoaodpi (glossary) oTpaTIWTIKWY OpwV TTOU TTEPIEXEI TOUG OPIOUOUG
TWV BIAPOPWY OTPATIWTIKWY 6pwVv TNV EAANVIKA Kal ayyAIKr) YAWOOa, To CUVWVUPA TOUG
Kal Ta avTiBETd TOUG, KAl TTOPAdEiyMATA yIa TO TTWG XPENOIYOTTIOIOUVTAl GTO YPATITO Kal
TTPoPopIkd Adyo. MNapabéToupe, 0w, PePIKE TTapadeiypata yia TNV KOAUTEPN EvnuEPwan TOU
avayvwaTn. To pApa confront, yia TTOPAdelyua, oTa EAANVIKA ‘QvTIHETWTTICW’, €XEI CUVWVUHO

TO oppose, avTiBeTo TO yield kKol PTTOPEi va XpnoIoTroinBei aTo ypatTo ) TTPOPOPIKO AGyo

Ibid., p. 37.
Ibid., p. 45.
Ibid., p. 53.
/bid., p. 87 and p. 93.
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wg €&ng: “The enemy was reluctant to confront our forces,” TTou anuaivel «O €xBpdg ATAV
OoTTPOBUPOG VO OVTIUETWTTIOEI TIG SUVAUEIG pag». Z& GANO TTapddelyua, To pAua demoralize,
atrokapdiwvw ata eAANVIKA, £XEl CUVWVUUO To dishearten, avtiBeTo To encourage Kal UTTopei
va XpnoiyotroinBei oto ypamTd f Tpo@opikd Adyo pe Tov €EAG TpoTro: “The continuous
barrage of the enemy, demoralized our infantry,” dnAadn «To ouvexég GEUPOKOTINUA TOU

ex0pou, aTmrokapPdIWaCE TO TTECIKO PAGY.

Madi pe Toug oTpaTiwTikoUg 6poug, ol EuéAmdeg diddokovTal Kal TIG ayyAIKEG Tapabéaeig,

IBIWPOTIKEG Ppdaclg, (collocations), TIG oxeTIkEG pe Tov MoAepo kai Tnv Eiprvn, ® TTou eivai

” o« » o«

XWPIOPEVEG a€ TTEVTE oudadeg, “Starting a War,” “Military Operations,” “Fighting,” “Civilians in

War,” ka1 “Making Peace”. ‘E1ol

1. Ta keigeva oxeTika pe TNV «Knpugn tou MoAéuouy atraiTeital n yvwon Twy TTapabégewy
declare / wage war (on someone / something); go to war (against / with someone); cause
| spark / provoke / foment / quell unrest, k.4.

2. Ta Keipeva TIOU OQOPOUV Of «ZTPATIWTIKEG ETIXeEIpAoEIg» aTTauteiTal n  yvwon
TTapabéaewyv Tou TUTTOU adopt / develop / implement / pursue a military strategy; carry
out / execute / perform military operations / maneuvers; end / deploy / station / pull back /
withdraw troops; go on / fly / carry out a reconnaissance/rescue mission, K.4.

3. TNa Béuata oxeTIKA pe TN «Alapdyn», ol EUEATIOEG ogpeilouv va yvwpilouv TTapabéaelg,
otwg fire a machine gun / mortar shells / rockets (at someone / something); shoot a rifle
/ a pistol / bullets / missiles; launch / fire a (n) cruise / ballistic / anti-tank missile, k.4.

4. Tia keipeva oXeTIKA e Toug «lMoAiteg Tov Kaipd Tou MoAépou» didovTal 6Toug PoITNTEG
Tapadéaeig, 6TTwg cause / avoid / limit / minimize civilian casualties / collateral damage;
impose / enforce / lift a curfew; engage in / be a victim of ethnic cleansing, K.4., kai TEAOG

5. Tia keipeva pe T1itho «Kdavovtag Eiprivn», ol TTapabéoeig mou ¢nTouvTal apopolv o€
Ppacelg, O0TTwG sign a ceasefire agreement; call for / bring / put an end to hostilities;

demand / negotiate / accept the surrender of someone / something, K.4.

‘EXovTag¢ OTTOKTACEl TIG TTAPATTAVW YVWOEIG Ta dUO0 TTpWTa XPOVIa TnG PoiTnoNG Toug, Ol
TpIToETEIG EUEATTIOEG KOAOUVTAI va TTapakoAouBricouv éva pdbnua €TTIAOYAG TNG ApECKEiag
Toug. lMoAAoi etmIAéyouv TIG BIOAEEEIC TNG QUEPIKAVIKAG TTOAEMIKAG Trefoypagiag Tou A’
Maykoopiou MoAépou TToU TrEPIAaUBAvOUV TIG euTTEIpieg Twv PeTepdvwy Ouilioy Pokvep

(1897-1962) kai ‘EpveoT Xéuivykyouél (1899-1961) tTou TrepIypd@ovTal OTIG VOUREAEG TOUG

®  Ibid, p. 131.
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Soldiers’ Pay (1926) ka1 A Farewell to Arms (1929), avTioToixa. % AMol TTPOTIMOUV TN
oaTipIKr apepIKavikh Tefoypagia Twv Betepdvwy Tou B’ Maykoouiou MoAépou, TCOle@
Xéhep (1923-1999) ka1 Koupt Boéveykar (1922-2007) 6TTwg TTAPOUCIACETAlI OTA £pY0 TOUG
Catch 22 (1961) ka1 Slaughterhouse-Five (1969), avtioToixa. "

H trapakoAolBnon Twv SIoAEGewV ePTTAOUTICEl TIG YVWOEIG Twv EUueATTidwv oTnv ayyAIkn
OTPATIWTIKA opoAoyia aAAd kai aTnv katavénon Tng @uong Tou TToAéuou. Marti kard tnv
avayvwon Twv puBioTopnudTwy, ol GOITNTEG GUVAVTOUV TTEPIYPAPEG TNG OTPATIWTIKAG WNG
TWV EPTTOAEPWY, OTTOKTOUV, EMPECWG, EUTTEIPIO YIA TNV TTOPA@POCUVN Tou TTOAEUOU, YIa TIG
atrPOPBAETTITEG KOl QIQVIOIEG KATACTACEIG TTOU AVTIMETWTTICOUV Ol OTPATOI KATA TN WAXN, YIa TIG
aTTPO0OOKNTEG OUVETTEIEG TWV CUPPALEWY, YIa Ta GEAAPATA TWV TTOAITIKWY Kal yia Tn {wn

TWV TTOAITWV TTOU PEVOUV TTioW.

ATTOTEAEOUA TNG OTTOKTNONG QUTWV TWV YVWOEWV Oev €ival YOVO N €UUECN €TTAQA TOU
EGeATT pe TN @UON TOu TTOAEPOU OAAG Kal n eKPMABNON VEWV GTPATIWTIKWY Opwv, OTTWG TA
pAuata demote (utrofIBdalw), countermand (avakaAw diatayn), repatriate (emavaTraTPifw),
eliminate (e§aAcipw), trigger (TTupodOTW), expose (ekBETW), disorient (aTTOTTPOGAVATOAI(W),
K.G. 'H OTwg Ta 0ucIaoTIKA, sniper (eAeUBepog OKOTTEUTHG), withdrawal (utroxwpenaon),
alliance (ocuppayia), contingent (atréotracua), discord (dlagwvia), ruse (Téxvacua), battery

(ouoToixia), magazine (yeumoTipag), belligerent (epumoAepog), escalation (KAIudkwaon), K.4.

Juvdua ol EuéAmdeg auveidntotroiolv 61, TTOAAOI aTTd TOUG TTapPATTAVW OPOUG PTTOPOUV VA
xpnoigotroinBouv kai otnv kaBopiAoupévn (colloquial) og SiapopeTikoU €idoug Keipeva, OTTWG
oe apBpa (articles) Twv MME (Mass Media), o€ €mOTNUOVIKG JOKiUIO, O€ £PEUVEG YIQ TNV
emiAuon TpoBAnudTwy, K.4. ‘ETol oI oTpaTiwTIKoi Opol trigger kai withdrawal ptropouv va
xpnoigotroinBouv kal wg €€AG: “The man’s small protest triggered a mass demonstration”
«H pikpn diapapTupia Tou avBpwITTou amoréAeoe 1o évauoua yia pia padikn diadnAwaon, Kal
“A sudden withdrawal from social situations can be an indication of depression” i «Mia
Eapvik améoupon ammd KOIVWVIKEG KOTOOTAOEIG MTTOpei va eival pia évdeign Upeong

(OIKOVOUIKAG KPiong)».

Qg TeTapToeTeig, 0 EUEATTIOEG UTTOPOUV va avTaTTreEEABOUV OTIG OTTAITACEIG TWV PABNUATWY

Tou Military Erasmus, 1mou yivovTtal oTnv ayyAIKr} YAWOoOod, va €TTIKOIVWVAGOUV NAEKTPOVIKA

% g mapadelypa, E. Hatziolou, The Searing Experience of the Great War William Faulkner and

Ernest Hemingway (Athens, 2008).

"' Ta mapédevua, E. Hatziolou, Comedy in American World War Il Fiction (Vari, 2013).
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ME OUVadEAPOUG TOUG OTO £CWTEPIKO (YIA OTPATIWTIKA BEPATA TTOU TOUG ATTACOXO0AOUV), Kal va
MEAETAOOUV ICTOPIKA, TTOAITIKG KAl OTPATIWTIKA KEPEVA VIO VO EUTTAOUTIOOUV TIG YVWOEIG TOUG
oTn OTPATIWTIKA €mMOTAUN. ETmiong, wg TeTapToeTeig, TTOANOi EUéATIOEG emmIAéyouv va
OuyypAWouv Tnv TITUXIOKN TOUG €pyacia oTnv ayyAikrp yAWooao Kal va eTregepyacTouv
TIOAITIKA, 10TOPIKG Kol oTpaTiwTIKG Béuara, 6Tmwg “The Arab Spring” (H Apafikn Avoign),
“Best World War Il Battles” (O1 KaAUtepeg Mdxeg Tou B’ Maykoouiou MNoAéuou) Béuara
OTTWG auTd TToU ATTTOVTAI TNG AYYAIKAG KAl QUEPIKAVIKAG TTOAEPIKAG TTeCoypagiag, OTTwg “A
Survey of English and American War Fiction” (Mia Emokémnon 1ng AyyAIKAG Kai
ApepikavikAg MoAepikrig NouBEAag)  kai ouyxpova oTpaTIwTIKG Béuara, ommwg “Warfare in
the 21st Century” (O MoAepog Tov  21° Aiva) Trou TrEPINAUBAVEI OTEPESTUTIEG PPACEIG,
oTTwg YBRpIdikog MoAepog (Hybrid War), AcUpuetpeg Ameidég (Asymmetric Threats),

KuBepvotrdhepog (Cyberwar), KuBepvoopyaviouoi (Cyborgs), K.4. 12

ZnuavTiké eival va avayvwpifouv ol EuéAmdeg Ta ayyAIkd OTPOTIWTIKA akpwvUiuia
(acronyms), To oUvtopo, dnAadr, TPOTTO YPAPRG TTOU TTOPAYETAl OTTO TO APXIKA YPAuUaTa 1
TIG CUAABEG Twv AéEewv pIag @pdong (CUVABWG ovOUaTa OPYAVIOUWY, UTTNPECIWY, K.4.)
TTOU ypA@ovTal TTAVTA PE KEQAAQio ypAUUOTO WAOTE va UTTopolv va Ta diafdlouv Katd
TTAAPN TTPOPOPA TWV YPAUUATWY Kal va yvwpifouv Tn onuacia toug. O TTapakdTw Trivakag

TTepIAaUBAvETal HEPIKA aTTd TA AKPWVUMIA Ta OTToia KaAoUvTal va yvwpeifouv o EuEATTIOEG. 1

ABC = Atomic, Biological, Chemical warfare
NBC = Nuclear, Biological Chemical warfare
D.O.A. = Dead on Arrival

KIA = Killed in Action

MIA = Missing in Action

EW = Electronic Warfare

ICBM = Inter-Continental Ballistic Missile

LIC = Low Intensity Conflict

NSI = National Security Information

SALT = Strategic Arms Limitation Talks

lMNa va avratrokpiBouv o1 oItnTéG 0T TTPORANUA TNG veoAoyiag, TNG dnuIoupyiag VEwV Opwv

2 “Warfare in the 21st Century.” < www.moodle.sse.gr>.

3 “Listto U.S. government and military acronyms.” <https://en.wikipedia.org/wiki/>
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Kal @pAcEewV TTou €Xouv dnuIoupynBei TTPOCPATA, UTTAPXEl O IOTOTOTTOG <www.afv.com> TTou
mepiExel To apBpo “Neolexia: How helpful can it be in class?” (NeoAegia: Méoo xprioiun
pTTopEi va gival otn Tag¢n;) e TTOAAOUG vEOug GPOUG KaI TNV €PUNVEI TOUG OTNV AYYAIKN
yAwooa. " Ta ayyAIK& OTPOTIWTIKA KEIYEVA PE TOUG VEOUG OPOUG ATTOTEAOUV I TTIPOKANGN
yla Toug EuéAmdeg yiaTi eival pépog Tng SouAeldg Toug. H ‘attokwdikoTtroinon’ Toug Eival
empBeBAnuévVN yiaTi a. €xouv yivel JEPOG TNG OTPATIWTIKNAG YAwoaoag, B. £€Xouv oxéon MeE TN
véa Texvoloyia, Tn YAwOOIKA Olkovopia Kal Tn Tdon Tou oTpartou va atrAoTrolei oUvOETeG
AEEEIG Kal pAoEIg TTPOKEIUEVOU va avaTiTuyPei opoAoyia yia €EEIBIKEUPEVEG OTPATIWTIKEG
0OuadeG Kal va BonbnBei To TTPOCWTTIKG va ETTIKOIVWVATE! YPAYOoPd, CWATA KAl JE KWOIKEG,
yla guvontoug Adyoug. AuTth n Tdon aAAa&e Tn @pdacn radar intercept officer (a§IWPATIKOG
avaxaitiong pavtap) o€ back seater (o empBaivwy TTiow), Kal cupTrieae TN epdon the vehicle
used to blow air into the engines of a fighter plane to get them started (T0 dxnua Tou
@uUoaye aEPa GTOUG KIVNTHPES VOGS PAaXNTIKOU 0EPOOKAPOUG YIa va Toug EeKivrioel), o€ huffer

cart A kapdToI-QUONTHPAG.

O1 EuéAmdeg o@eilouv va yvwpioouv OTI 0 oTpatdg €xel T TAGN VO E€QPEUPIOKEI
XIOUMOPIOTIKOUG 6poug yia WuxoAoyikoUg Adyoug, yia va atmaAAdgel Ta yéAn Tou amod tnv
TTieon kai To dyxog. ‘Etol, dnuioupynoe Tov 6po Top gunesque, TTou Gnuaivel pioko, atrod Tov
€TMKIVOUVO TPOTTO TTOU 0ONYOoUCE TO OEPOCKAPOG TOU O APWAG TNG APEPIKAVIKAG Talviag Top
Gun, fj Tov 6po wargasm, Tou TrapaTtréuTrel atov MoAepo Tou KéATou 10 1991 Kai Tn vikn

TwV APepIKavWY oTo Ipdak oTav To TeAeuTaio e1I0€BaAe 010 Katdp Kal To TTpOCAPTNOE. 18

O1 @oitntég mpétrel, €Tmiong, va yvwpiouv 6T yia va atmmoAAayei ammé TN OTEVN
TTapakoAouBnon Tou TUTOU, O OTPATOG KAl TO OITTAWUATIKO CWHA KAWOUPAdpouv Tov
TOAEPO pe véoug, Ammoug 6poug. H @pdon civilian casualties (TTANBUCUIOKES OTTWAEIEG)
avTikaraoTadnke 1o 2003 amd Tn @pdaon collateral damage (TTOPATTIAEUPEG ATTWAEIEG) YIa VO
oTapatAoel TNV avTidpacon Twv Ipakivwv 6tav ol Auepikavoi eI0€BaAav aTn Xwpa Toug yia va
TOUG TIHWPROOoUV Yia Tn @pikn NG 9/11. Otav XpnoIPOTIOINBNKE N KAT EUPNUIOUOV Gpdon
collateral damage, pévo 10 20% Tou Ipakivou TTAnBucpoU evdIa@EPONKE yia TO YEYOVOG,
Tpdyua TTou dev guvERaIve OTav XPNOIUOTIOIEITO N @pdaon civilian casualties TTou avéBale 1o

TT0000TS TWV evdIaPePSueEVWY 0TO 49% TOU TTANBUCPOU. O TTaPAKATW TTIVOKOG BEIXVEI TTWG

0 EUPNUIOUOG, N XPAON MIag AEENG i ékepacng oTtn Béon piag AAAnG, €mmeidn Bewpeital

14 : : : »
Neolexia: How helpful can it be in class?” <www.afv.gr>.

18 “Military Terminology and the English Language.”

<http://homes.chass.utoronto.ca/~cpercy/courses/6362-WilsonAdele.htm>.

134



EAETO - 11° Zuvédpio «EANvikr Mwooa kai OpoAoyiax»
ABrjva, 9-11 NoepBpiou 2017

AiyéTepo apvnTikr, ducoiwvn, €TTIBETIKN ) Xudaia atrd auThv TTou avTiKaBIoTd, £xel emdpdoel

O0TO OUYXPOVO TTOAEHO. 16

Assets = Weapons

Baby sitting = Watching secret agents

Baghdad boys = CNN reporters in Iraq

Brilliant weapon = Advanced form of a smart weapon

Cleansed = Cleared (of enemy troops)

Stealth (aircraft) = Kill and hide

Technowar = War fought with advanced technology
2 ETmihoyog

H avakoivwon autr) &ev okotrelel va eupabuvel oTn @UON Tou VEOAOYIOUOU £0TW KI Qv AUTOG
gival TTapakAddl TNG OTPATIWTIKAG opoloyiag. ApKEi n atropvnuoveuon Twv vVEwv 6pwv Kal
QPPACEWY TIOU XPNOCIYOTTOIOUVTAl TNIO CGUXVA OTO YPATITO KAl TTPO®OopIKd Adyo yia va
KaToAGBouv o1 EuéAdeg 1O onuavTikd poAo TTou O veoloyiopdg Traifel orjuepa. Mia
ypryopn Matid oToug ayyAIkoUG veOAoyIopoUg Ba BeATIWOEI TIG TTPOPOPIKEG KAl YPATITEG
0e€I6TNTEG TWV QOITNTWV Kal PIa TTPOCTTABEIa yia avdAucor Toug Ba Toug atreAeuBepwatl atod
TNV TOTA METAPPACHN OTNV OTToia ouVHBWG KaTageUyouv Kal kdvouv axeddv Travta Adbog.
O1 EuéAmdeg Ba Bonbnbouv amd Tnv evaoyxOoAnon PE TOUG VEOUG OTPATIWTIKOUG Opoug
€TEION 01 XBeoIvéG véeg AEEeIg gival TO anuepIvO OTPATIWTIKG Ag€IAGyI0. Ta TNV KaAUTeEPN
KaTavonaon Twv VEOAOYIOUWY, O QOITNTEG UTTOPOUV va TTPOCTTadrioouv Povol Toug va
QTTOKTAOOUV TNV IKAvOTNTA va avTiAauBdvovtal Thv €vvola Toug. ‘ETal ol EuéATIdEg ptTopouv
va oxnuaTtioouv pia véa AéEn amd To fuming (e€opyiCopar) kai To furious (MAIVOPEVOG). Av
oniaiouv TN AEEN frumious, Tou aonuaivel ‘Bicia opylopévog, TOTE Ba PTTOPETOUV va
dnuioupyroouv Tnv TpoTacn, “Frumious, the general left his office” | «Biaia opyliopévog, o
oTpaTnyog £puye atmd 1o ypageio Toun. Me Tn BorBeia de Tou KABnynT TOUG, Ol POITNTEG
MTTOPOUV va Pabouv Kal TNV APEPIKAVIKA GTPATIWTIKN apyko (slang) yia va emKoivwvouv e
TOUG dapEPIKAVOUG OTPATIWTIKOUG. 160U PEPIKEG aTTO TIG APYKO EKPPACEIS TTOU OPEiAoUV va
yvwpifouv ol @oITnTéG: cannibalize TTou onpaivel «Taipvw e§opTrpaTa Tou douAelouv atrd

éva pnyxdvnua Kal Ta XPNOIYOTIOIW O GAAO»* digies TTou TTOPATTEUTTEI OTO WYNPIOKO

% bia.
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KQUOUQAAC Twv TTefovauTwyv: helo TTou onuaivel EAIKOTITEPO 7 kai devil dog 1 auepIKavog

eovauTng. 18

3

BiBAioypagia

BiBAia

(1]

(2]

(3]

[4]

Hatziolou, E. and S. Romoudi. A Workbook for Learners of Military English. Vari:
Hellenic Army Academy Press, 2016

Hatziolou, E. and V. Chaldoupis. A Workbook for Learners of Military English NATO.
Vari: Hellenic Army Academy Press, 1916

Hatziolou, E. Comedy in American World War Il Fiction. Vari: Hellenic Army Academy
Press, 2013

Hatziolou, E. The Searing Experience of the Great War William Faulkner and Ernest
Hemingway. Athens: Next Publications, 2008

loTéToTTOI

(5]

(6]

(7]
(8]

0]

“List to U.S. government and military acronyms.” <https://en.wikipedia.org/wiki/

List_of _U.S. government_and_military_acronyms>

“Military Terminology and the English Language.” <http://homes.chass.utoronto.ca/~

cpercy /courses/6362-WilsonAdele.htm>
“Neolexia: How helpful can it be in class?” <www.afv.gr>

“Top 50 military words and phrases.” <https://www.military1.com/basic-training/

article/403808-top-50-military-slang-words-and-phrases/>

“Warfare in the 21° Century.” <www.moodle.sse.gr>.

EAiodBer XardnéAou

AvamAnpwTtpia Kadnyntpia AyyAikng Mwooag kai Piholoyiag
2TPATIWTIKA ZX0Ar) EUEATTIOWY

HA.

Tay.: savoula@otenet.gr

17

18

“Glossary of Military Terms and Slang.” <http://www.military.com/join-armed-forces/military-terms-
and-jargon.html>.

“Top 50 military slang words and phrases”. <https://www.military1.com/basic-training/article/403808-
top-50-military-slang-words-and-phrases/>.

136



